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KÖZLÖNY
Kolozsvárit, mart. 5.1860. 93-ik szám.

K I « f i z e t é s i [ » T :
(Február 16-tól, a. szinidény végéig.) «v2K,

Helyben házhoz hordva t írt. 8© kr. ^ ^^K
Vidékre postán küldve l ,, 5© „ osztr. ért.

Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer
hasábozott sorért « ujkr., ismételéseknél 3

ujkrt.
Kincstári dij mÍDden hirdetéstől 30 njkr.

Az a b r e k . *)
(Folytatás.)

„Látta ön hova eseft?" kiáltám Moynetnek:
„én csak azt láttam, hogy leesett."

„Várjon, majd elhozom," monda Moynet.
É pillanatban száz lépésnyire tőlünk lövés

történt; láttam a füstöt és hallottam a golyót,
mely az alacsony bokrok csúcsát érinté, tőlem
három lépésnyire elíütyölni.

Tehát csakugyan közelebbi ismeretségre
kellelt lépnünk a ccecsenczekkel.

A bennünket kisérö kozákok néhány lépéssel
előre lovagoltak, hogy bennünket födözzenek.
Egyetlen egy maradt helyén, vagyis inkább lova
rogyott le; a golyó melyet íütyölni hallottam e-
gyik első lábát összezúzta.

Ezalatt én az útra visszasietve megtöltöttem
fegyveremet. »

Egy kozák fogta lovam kantárát. Felültem
a nyeregbe és fölemelkedtem a kengyelekén,
hogy messzebb láthassak.

Csodálkoztam a támadás késedelmén, mely
különben rendesen az első lövést gyorsan szokta
követni.

Rögtön ezután hét vagy nyolcz csecsenczet
láttunk a Terek mellett elsietni*

„Hurrah!" kiálták kozákjaink és utánuk
vágtattak.

*) Mutatvány Damas Kaukázusi utazásából 1858—1859.

De mialatt a hét vagy nyolcz csecsencz el-
futott, egy kirohant a bokrok közül, hol s, lövés
történt, és puskáját feje fölött lóbálva kiáltott:

„Abrek! Abrek!"
„Abrek!" ismétlék a kozákok megállva.
„Mit jelent a b r e k ? " Kérdem Kalinotól.
„Oly embert jelent, ki megesküdött, hogy

minden veszélyt fölkeres és egy elől se fut e l "
„És mit akar ez? Talán csak nem fog ben-

nünket egyedül megtámadni?"
„Nem, de alkalmasint párbajt ajánl."
A csecsencz még néhány szót szólt.
„Hallja ön ?" szólt hozzám Kalino.
„Hallom, de nem értem."
„Egyik kozákunkat hívja párbajra."
„Mondja meg nekik, hogy az, ki a kihivást

elfogadja, húsz rubelt kap."
Kalino közölte ajánlatomat a kozákokkal.
Rövid szünet állt be. A kozákok egymásra

néztek, mintha a legvitézebbet akarták volna ki-
választani.

Ezalatt a csecsencz kétszáz lépésnyire vág-
tatott tőlünk és ismét kiáltott:

„Abrek! Abrek!"
.,Adja ide puskámat, Kalino," szólék, „sze-

retném ezt a 'ficzkót lelőni lováról,"
„Ne tegye azt. Nevezetes látványtól fosztana

meg bennünkot. Kozákjaink tanácskoznak, hogy
kit küldjenek ki ellene. Megismerték őt; ő egy
igen ismeretes abrek. Látja ön, egyik emberünk
ajánlkozik.



A kozák, kinek lova megsebesült, meggyő-
ződött róla, hogy ennék többé nem veheti hasznát,
és most érvényesíteni akarta jogát, mint mikor
valaki a képviselőházban valamely személyes
ügyben szót kér.

A kozákok maguk veszik lovukat és fegy-
veröket; de ha egy kozák lovát megölik, akkor
ezredese a kormány nevében huszonkét rubelt
fizet neki E mellett nyolcz vagy tiz rubelt veszt,
mert egy használható ló ritkán kerül kevesebbe
harmmeá rubelnél. Minthogy én a küzdőnek húsz
rubelt ígértem, tehát tiz rubelt nyerhetett.

Azon kívánságát, hogy küzdhessen a csê -
csenczel, ki lovát alatta meglőtte, oly igazságos-
nak találtam, hogy magam is pártoltam.

A csecsencz ezalatt mindig közelebb jött. A
kozákok szemei szikrákat lövettekf mindnyájan
sértve érezték magukat, s még se lőtt volna egy
sem az ellenségre, mert ez gyalázat lett volna
a kihívás után. •

A kiséret vezetője engedelmet adott a párbajra.
„Nincs lovam," monda a kozák: „kikölcsö-

nöz egyet?" Társai közül egyik se felelt, egyik
sem akarta kitenni lovát azon veszélynek, hogy
más alatt lelőjjék, habár a kormány ily körül-
mények közt megfizette volna is az ígért hu-
szonkét rubelt."

Éti leszálltam s oda adtam a kozáknak az
enyimet, egy pompás remöntalovat. Eögtön a
nyeregben termett.

Egy másik ember kíséretünkből, kit Kalino
közbenjárásával már néhányszor megkérdeztem,
feíém tartott és megszólított.

„Mit mond?" kérdem Kalinotól.
„Azt kérdezi, hogy szabad-e társát helyet-

tesíteni, ha ennek baja történik."
„Azt találom, hogy kissé nagyon is siet vele,"

viszomzám, „de minden esetre mondja meg neki,
hogy kérése el van fogadva."

A kozák ismét visszalovagolta sorbasmeg-
vizsgálta fegyvereit, mintha már rajta volna a sör.

E közben társa daczos harezi kiáltással felélt
a csecseneznek, feléje vágtatott és reá lőtt.

Az abrek megsarkantyuzta a lovát ügy, ĥ ogy
az fölágoskodott. A golyó a ló lapoczkájába fu
ródott. A csecsencz csaknem egy időben lőtt, és
ellenfelének lelőtte a papakot fejéről.

Mindkettő vállára vetette most puskáját. A
kozák kihúzta sáskáját, a cserkesz kandsárát. Ez
bámulatos ügyességgel hajtotta lovát, daczára a ka-
pott sebnek, s e mellett folyvást szidalmazta ellenét.

A két ellenfél összecsapott. Az első pilla-
natban azt hittem, hogy kozákunk keresztülszurta
sáskájával az abreket, minthogy az aczélt háta
jűőgött láttam villogni, de csupán a fehér bnr-
konyt szúrta át. (Folyt, köv,)

A mull század jeles íraiiezia színésznői.
Dangevifrie Mária.

Dangeville kisasszony ugyan azon időben
tündökölt, melyben Gaussin, csak hogy hason-
líthatatlanul nagyobb fényben, mert kortársai sze-
rént „maga volt a 'vígjáték."-"

Dangeville Mária-Anna Bottot Parisban szü-
letett 1714-ben, fellépett először január 18-kán
1730-ban a Théatre Francais-ban, két hóval a
Lecouvreur Adrienné halála előtt, s így egy év-
val Gaussin kisasszony előtt. Színész családból
eredt, melyből már néhány nevezetes volt,— és
anyjáról Montfleury, a költő-színész ivadéka, uno-
káhuga Desmares Charlotte kitűnő színésznőnek.
(Valószínűleg rokona Desmares Máriának is , ki
Chámpmeslé név alatt ismeretes.)

Mária'Annát szülői eleinte tánczosnővé aka-
rák képezni. Azonban hivatása már gyerek-
korától a vigjáték felé vonzá. Mólé, egyik pálya-
társa, így allitja élőnkbe fiatal korában: „kifeje-
zés-teljes vonásai, akkora gyönyört nyújtanak a
nézőnek, a mekkora elragadtatást az őt hallga-
tónak. De mindenek felett szókiejtésében volt egy
bizanyos őszinteség bája, mit csak legelső mű-
vészeink értek el, hanem felülmúlni nem tudák."

Legkitűnőbb volt a szobalányi szerepekben;
hanem tehetségének nem valának határai, ő
tökéletes volt minden nemben és minden jellem-
ben. Meglepő könnyüséggel ment át a szerető
nőből (Dehors trornpeursj a fiatal parasznőbe,
(trois Cousines) és a „Végrendelet" szerel-
mes nő szerepéből a ,.tudós nők" jó Martiné sze-
repébe, vagy a ravasz szobalány szerepébe a „Té-
kozlóban." Meglepte az embert egyenlő fennsőbb-
séggel játszva látni őt, a „uagyravágyó" gon-
datlan kímélytelen nő, — a „kor szokásai" kö-
zömbös pétite-maitresse, — a „szolgálatkész" (le
Complaisánt) élénk és elragadó anya, — a (la íausse
Agnés) ál- vagy hamis Ágnes — „Nanine"-
ben Olbán, s annyi más ellenkező szerepekben
is éppen oly kitűnő tudott lenni.

Armand pályatársa a „teímészetiség hatalma''
melléknevet adá neki; ez *volt czime Desteuches
egyik vígjátékának. : ."

E tökéletes és hatalmas természetességhez,
Dangeville kisasszony egy, a színpadon valamint
a közéletben ritka illedelmes és szerény félénk-
séget csatolt. Dicsőségének harminezhárom éves
lefolyta alatt, soha sem lépett színpadra, hogy
né erezett volna némi aggodalmat, s csak ugy
diadalmaskodhatott, hogy egyéniségével azono-
sítá magát, és önmagát elfeledé.

1763-ban visszavonult és még 33 évet élt
Vaugirardban , kellemetes visszavonultságban.
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Szép vagyonnal birt: és a Coniedie-Francaise-
tól, valamint az udvartól húzott nyugpénzen kí-
vül, még elég tekintélyes összeg felett rendelke-
zett az admiralitás pénztárában.

Vagyonát nagylelkűen használta fel. Maga
mellé vévé például Báron színész kis leánykáját
s gondosan nevelteié, megmutatván, hogy a va-
lódi szellem, csak jósággal párasulva ér valamit.

Becsülve a közönségtől, szeretve egykori
pálya társnői tői, művészektől és a tudomány em-

bereitől környezve, kiknek barátságos lakomákat
adott, fényes létét boldog öregséggel koronázá
meg, s végre nyugodtan halt meg 1796-ban.

Utána a legnagyobb színésznőnek méltán
mondhatni Contat Emilie-t. Azonban nem hagyha-
tunk hátra még két kitűnő komoly színésznőt, kik-
nek vetélkedése nagy zajt okozott a 18-dik szá-
zadban, t i. Dumesnil és Clairon kisasszonyokat.*)

*) E két művésznő rövid élet rajzát jövő számaink hozzák.
Szerfc.

Bel és külföldi vegyes hírek.
Q Meyerbeer Bécsbe készül, hogy a „Ploer-

meli bucsu" elé gördült akadályokat elhárítsa.
A maestro közelebb azt is nyilvánitá, hogy
a berlini Victoria-szinház gyönge aira, hogy uj
dalmüvét előadhassa. A mi színházunk tehát sze-
rencsésebb ennél, inert a maestro beleegyezését
már bírja Havi.

• MolnÉP György színtársulatát april 10-re
Pozonyba várják.

O Reményi Edének arczképe nemsokára a
pesti nemzeti múzeumban, is meglesz. Griergl szép-
íehettségü képíró már hozzá is fogott ez érde-
kes miihez. . .

Cl A színházi nyugdíjintézet Pesten R bé-
ri e y L á s z l ó m * 20,0.00 ftos hagyományán kí-
vül 70,000 ftnyi alapból áll. Az intézet kiadá-
sai: titkári fizetés 210 ft, szolga fizetése 63 ft,
nyugdíjazás: 11 volt színházi tagnak 5429 ft.

Q Bécsben april elejétől kezdve egy ma-
gyar szépirodalmi lap fog megindulni.

Q A „Times" az egész osztrák birodalom-
ból líitiltatoth

Q A „Delejtü" legutolsó számát a hatóság
lefoglalta.

• A „ C o r r i e r e de 1 P o " után a „H. F." így ir
Mizsei Mariról. A magyar lapoknak már többször volt
alkalmuk irni azon lelkesült fogadtatásról, melybea
Mizsei Mari k. a. (Mer in a) a saluzzoi közönség, és az
olasz birálók által részesült. É lelkesült fogadtatás febr.
15-ki jutalomjátékában tetőpontját érte el. A „Corriere
del Po" azon nap reggelén a következö-értesitést hozá:
„ma leend az idény uíötóó jutalomjátéka, Merina k. a.
javáí*, » színház fényes kivifógitása mellett. E jelen-
téshez egy szót sem akarank tenni, mert a tiszteli.kis-
asszony saját érdemei azt ogésszen fölöslegessé teszik."

A jutalomjáték rendje a következő volt: „II do-
minó nero" (Fekete dominó) első felvonása; aRigoletto
„cara luce del mio coro1' (én szivemnek kedves világa)
áriája; a „Fiorina" egyik cavatinája; a „Fekete do-
minó" második felvonása; Donizetti „II Poliuto" dal-
művéből egy kettős, Grairi tenorral; a „Lucia" máso-
dik felvonása.

Az egész est azon legnagyobb tetszésben részesült
dalelöadásokból állott, melyekben Merina k. a. magát
az idényen keresztül a saluzzoiak előtt kedvessé és env

:

lékezeteBsé tette. Igen lelkesülten búcsúztak el tőle, a
tisztelők nevében C o r r a.di egy emlék-verset irt, me-
lyet szétszórtak, s mélynek egy diszkiadását a kedves
énekesnőnek nyújtották át. Eiléptekor saebbnü szebb
virág és szalagokkal fogadták, melyek közt a'emzeti
szín is képviselve volt. Egy óriás bokréta maga k é t-
s z á z kameliát foglalt magában. . Ezen kivül egy ibo-
lya-bokrétát Sat köves gyűrűvel, s egy római öyet ka-
pott Poliutó öltözetéhez. A szinháa annyira megtelt,
hogy sokan be sem férhettek, s a közönség lelkesült
részvéte egész estvén nem szűnt meg. Saluzzoban alig
emlékeznek ilyen fényes bucs'u-elöadásra, mely a fiatal
énekesnőt nagyon buzditani fogja szép pályáján.

Örömmel közöljük e szép hireket, mert mindig
elég okunk van örülni azon, ha egy művészileg éé tejjr-
salmilag szép képzettségű ifjú magyar leány a külföldi
közönség előtt ily elismerést és részvétet bír gerjeszteni.

Sziiiházi krónika.
Mart. 3. 1860. Három Maupin. Színm&

5 felvonásban, irta Seribe és Boisseau, fordította
Feleki Miklós. J. P o l á k o v i c s n é j avára , e
színpadon először. Ez uj franczia darab, melyet
csak is újdonsága kente színpadunkra; eszmék-
kel nem bövőlködik — a jellemek hiányzanak
belőle — a kezdetben gyengén ecsetelt alapesz-
méje utoljára majdnem egészen elmosódik; csak
is meglepő fordulatai, csattanossága s Seribe el-.
méssége szereznek látásán élvezetet, melyek mel-
lett az ész és szív érintetlen marad... Az egész
darabnak nem remény lünk nagy jövőt szinpadun-
kan. P o l á k o v i c s n é (Sabine) koszorúkban s
tapsokban részesült, egyébiránt közönségünk job-
ban szerette volna őt valamely más szerepben,
láthatni, melyben drámai erejét jobban kifejthette
volna. A többi jelentékenyebb szereplők „Fol-
l i n u s n é , P a u l a i , K o m á r o m i valának,
kik jól oldák meg feladatukat. Gryulai amin-
dig részeg klarinétosMaupint, igen hiven adta elő—
több ízben ki is hivatott. Ez úttal lépe föl ez
idényen először A l b i s i n é , mint a kormány-:
zó neje, alakja elég jó, játéka helyenként sikerült,
csak hangja nem elég erős. Közönség szép
számmal. *

Felelős a szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY. | |



5-ik Bérlet

NEMZETI
F el s ö b b

13-ik szám.

SZÍNHÁZ.
e n g e d é l y l y e l .

Kolozsvárit, ma, h é t f ő n , martius 5-kén, 1860.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalszintársaság által

másodszor adatik:

Egy szegény iíju
Uj színmű 5 felv. (7 képpel). Feuillet Octáv után francziából fordították Feleki Miklós és Hegedűs L.

S z e m é l y z e t :
Odiot Maximé, Chanipsei marqnis Paulay.
Bevallan Tar.
Laroque . Gyulai.
Laubepin, jegyző . . . . . . Simonyi.
Alain, öreg szolga Palatkai,
Desmarets, orvos Bartha.
Gastón . . . . . . . . . . Félix.
Vauberger . . . . . . . . . Tótfalusi.

Champlein, iskolamester . . .
Ivonnet, pásztorfiu . . . . .
Laroquené asszony, Laroque menye
Margit, leánya
Heléna, társalkodón© . . . .
Aubryné asszony . . . . .
Krisztina . . . .
Vaubergerné

Történik Paris- és Bretagne-ban. Idő: jelenkor.

Bokor.
Alajos.
J.Polákovicsné.
Follinusné.
Pataki Róza.
Bodorfiné.
Albisi Anna.
Alajosné.

A várrom belsejét képező függönyt festé O t t ó , a színház festője.

Az előadásban előforduló m e l o d r a i l i c zenéjét, mint szintén a zenekar által az elsőffelvonásután elő-
adandó H a n g ^ y e r s c n y - H l y i t á l i y t szerzetté V e i x l e r Ferdinánd, zenekarigazgató.

H e l y e k á r a : Zártszék 7O kv. Földszint 4L2 kr. Altiszti jegy 2JL kr.
Karzat l g kr. osztr. ért.

Kezdete 7 órakor, vége 9-után,
A rom. kath. lyceum betűivel.


